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مسـاعدت دولـت سـلطانی بـه شـروع ایـن معانـی، 
مبادرت و مسـارعت واجب دیده شـد« و در ادامه به 
 بیـان تعلـق و ارتبـاط تواریخ آل عثمـان به تواریخ

آل سلجوق می پردازد، سپس »ذکر تواریخ سلاطین 
سـلجوقیه« را از سـلطان عزّالدیـن غالـب کیکاوس 
)حکومـت: 600-660ق( آغـاز می کند و به صورت 
خیلی کوتاه شاهان سلجوقی را تا آل عثمان و عهد 
سلطان مراد برمی شمارد. »حکایت وزارت خیرالدین 
پاشـا«، »پادشاهی سـلطان بایزیدخان«، »ذکر پادشاه 
مرحوم و مغفور مسعود و مبرور سعید شهید سلطان 
محمدخان بن سلطان مراد خان طاب مثواه مجملا و 
مفصلا مثلا«، »ذکر پادشاهی سلطان الاعظم و خاقان 
الافخـم سـلطان بایزیدخـان خلـدت خلافته« سـایر 
عناوین کتاب است. در پایان نیز فهرست مطالب و 

فهرست اعلام قرار داده شده است.  
فهيمه سيفی

توفيـق: روزنامه نـگار و مجموعـه دار ایرانـی 
در اسـتانبول )بـه انضمـام فهرسـت کتابخانة 
خصوصـی او(، جواد بشـری، تهـران: وارقان، 

1397، 192 صفحه.
کتـاب توفیق: روزنامه نـگار و مجموعـه دار ایرانی در 
اسـتانبول را دکتر جواد بشـری دربارة سید محمد 
توفیـق بـه رشـتة تحریـر درآورده اسـت. کتاب با 
پیشـگفتاری از دکتـر مجید غلامی جلیسـه راجع 
بـه صنعـت چـاپ و ورود آن به عثمانی، و سـپس 
مقدمه ای از مؤلف آغاز شده است. دکتر بشری بعد 
از مقدمه، شناختنامه ای از سید محمد توفیق ارائه 

کرده است: سـید محمد توفیق فردی ایرانی تبار و 
 اصالتاً همدانی بود که احتمالاً در آسـیای صغیر و

بـه احتمـال زیاد در بصـره )کـه در آن عهد تحت 
سـیطرة عثمانـی بـود( متولـد شـد. او در یکـی از 
نوشـته هایش خـود را »همدانـی الاصل اسـلامبولی 
المسـکن« معرفـی کرده اسـت. پـس از تحصیلات 
مقدماتی در بصره، مدتی به استانبول و سپس برای 
تکمیـل تحصیـلات خود به مصر رفـت. پس از آن 
به اسـتانبول بازگشت و در این شهر امتیاز روزنامة 
شـمس را ثبـت کـرد و نیـز ادارة مدرسـة ایرانیان 
در اسـتانبول را بـه عهـده گرفـت. او یکـی از افراد 
تأثیرگـذار در فعالیت های ایرانیان مقیم اسـتانبول 
بـود. از جملـه فعالیت هـای وی می تـوان بـه ایـن 
موارد اشـاره کرد: همکاری با سـید حسن تبریزی 
معروف به شـمس، در سـاماندهی امـور مربوط به 
انجمن سـعادت؛ ارتباط با بعضی از اعضای کمیتة 
ملّیّون )در برلن( که در استانبول حضور داشتند و 
مدیریت شعبه ای از این کمیته در استانبول؛ نقش 
عمده در نشر تعدادی از روزنامه های فارسی زبان و 
نیز ارتباط قلمی و فکری با افرادی چون کاظم زادة 
ایرانشـهر )مدیر روزنامة ایرانشهر( در اروپا. از دیگر 
فعالیت های او می تـوان به جمع آوری کتب نفیس 
اعم از چاپی و خطی اشاره کرد )← ص 28-17(. 
بخـش دیگر کتـاب، به مبحـث روزنامه نگاری 
توفیـق می پردازد. بنـا بر مطالب این بخش،  تاریخ 
جرایـد فارسـی زبانان ترکیـه بـا نـام توفیـق پیوند 
خورده است. روزنامه نگاری فارسی در آسیای صغیر 
با چاپ ترکستان و اختر آغاز شد، ولی حضور فعال 
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»انجمـن سـعادت« در اسـتانبول و ارتباط برخی از 
ایرانیان مقیم اسـتانبول با »کمیتة ملّیّون« در برلن 
موجب نشـر روزنامه هایی چون شمس )به صاحب 
 امتیازی و مدیریت سید محمّد توفیق(، سروش )با 
مدیر مسـئولی توفیق از سـال 1327ق( و خاور )با 
مدیـر مسـئولی توفیق از سـال 1343ق( شـد که 
تأثیر عمده ای در نسل دوم روزنامه های فارسی زبان 
فعـالان  جملـه  از  توفیـق  و  داشـتند  اسـتانبول 

ساماندهی این روزنامه ها بود )← ص 52-29(.
همان گونه که در شرح احوال توفیق بیان شد، 
یکـی از علائـق وی جمـع آوری کتـب نفیس بوده 
اسـت.  مؤلـف، در بخـش بعدی کتـاب، به توضیح 
و شـرح دو کتابخانة باارزش توفیق پرداخته است. 
چنان کـه از مطالـب ایـن بخش فهمیده می شـود، 
کتابخانه هـای توفیـق از کتابخانه های نفیس میرزا 
حبیـب اصفهانی و حسـین دانش نیـز باارزش تر و 

نفیس تر است )← ص 73-53(.
بعد از این مطالب، بخش پیوست های کتاب قرار 
دارد که پیوست اول به شرح اوضاع ایران و ایرانیان 
در مقـالات و گزارش هـای روزنامـة خـاور پرداخته 
است. در پیوست دوم مطالبی پیرامون فعالیت های 
جامعة ایرانیان استانبول و دبستان ایرانیان، برگرفته 
از روزنامة خاور بیان شده و در پیوست سوم فهرست 
کتابخانه های خصوصی توفیق )چاپ نسخه برگردان( 
بـدون کم و کاسـت آمـده اسـت. پیوسـت آخر هم 
شـامل تصاویری از سـه روزنامة نام برده شـده و نیز 
عکس های دبسـتان ایرانیان، سـید محمـد توفیق، 
ماکس اوپنهایم، شیخ الرئیس قاجار، حسام همایون 

)فرزند شـیخ الرئیس(، میتینگ محتشم ایرانیان در 
استانبول است )← ص 185-75(.

فهيمه سيفی

ششـمين گردهمایی مناسـبات ایران و ترکيه: 
تأثير شخصيت های مشترک تاریخی و انعکاس 
آنها به امروز )متون مقالات ارائه شـده، آنکارا، 
1-2، ژوئن 2009(، ویراستاران: پروفسور حجابی 
قيرلانغيچ، شریفه یردمير، ترجمه از فارسی به 
ترکی و از ترکی به فارسـی: مهناز روحی ملکی 
و راهب محمّدی قنبرلو، سـازمان تاریخ ترک، 

آنکارا 2015م، 453 )210 + 243( صفحه.
آنچه در طول تاریخ بشریت موجب جدایی ملت ها 
از یکدیگر شده سیاست بوده و آنچه ملت ها را به هم 
وصل و با هم متحد کرده هنر و علم و ادبیات بوده 
اسـت. ترکیه و ایران، دو کشـور دوست و همسایه، 
از فرهنگی اسـتوار و دیرین برخوردارند و، به دلیل 
هم مرزی و همزیستی، وارث اندوخته های تاریخی 
و جغرافیایی مشـترکی در اعصار متمادی اند. و هر 
دو کشـور لازم می دانند که برای بهره مند ساختن 
انسان امروز از این میراث گران قدر، به طور مشترک، 
فعالیت هایـی انجـام دهنـد. در این زمینـه، به ویژه 
کوشـش های مشـترک فرهنگیـان و دانشـگاهیان 
دو کشـور بسیار ارزشـمند بوده و از اهمیت بالایی 

برخوردار است. 
در ژانویة 2001 موافقت نامه ای میان سـازمان 
تاریخ ترک و سـازمان ارتباطات و فرهنگ اسـلامی 
ایـران بـه امضا رسـید که، بـر اسـاس آن، برگزاری 


